
尊敬的餐馆东主：

我们诚邀您参加第七届“中餐百佳”评选活动。

“中餐百佳”活动由美国智贸集团主办，旨在

提升中餐、推介中餐、弘扬中餐，促进行业标准

的建立和完善。通过评选并表彰最佳中餐馆，为

行业树立表率，向主流社会展示最优秀的中华餐

饮风范，展示中餐在海外发展的百年成就，提升

中餐业的整体形象，推动全球中餐业的良性稳健

发展。

自 2004 年迄今“中餐百佳”活动已成功举

办六届，赢得业界同仁鼎力支持。2010 年第七届

“中餐百佳”活动，将通过匿名试吃、公众投票、

网络食评、过往荣誉参考、评审员投票等方式，

更加公平、公正、公开的评选出优秀餐馆。此外，

本次评选还取得突破性进展，不仅面向全美中餐

馆，更将加拿大、英国、澳大利亚等地的中餐馆

也纳入评选范围，在全球化进程中迈出了一大步。

作为中餐业的一份子，参与“中餐百佳”不

仅是追求自我提升的表现，也不仅是餐馆自身的

荣誉，更是对中餐行业的一种维护，意义深远重大。

事实上，“中餐百佳”可以切实提升餐馆的品牌价

值、知名度与影响力，为餐馆打造良好口碑，对

提升生意和巩固客源有强有力的推动作用。

在此，诚邀各位积极参与第七届“中餐百佳”

评选活动，让我们共同努力，为全球中餐业的积

极发展贡献自己的力量。

恭候惠允

顺颂商祺

                    中餐百佳组委会敬邀

Top100Top100邀请函 Invitation

为了促进全球中餐行业的发展、加强华人的商贸文化交流，第七届“中餐百佳颁奖盛典”（top100.

chinesemenu.com）将于2011年1月在美国旧金山举行。本次盛典由多个热心于促进中美贸易与文化往来的国

际组织，以及全球性餐饮酒店机构携手合作主办，并联合海内外各大中英文媒体助阵。

在全球经济一体化、商业模式多元化的今天，源远流长的中餐饮业文化已延伸到了世界的各个角落。为拓

展全球华人的发展空间，缔造更多商机，第七届“中餐百佳颁奖盛典”搭建了一个信息交流平台，借此增强中

餐业的凝聚力、扩大中餐文化的品牌价值，让海外中餐赢得全世界更多的关注。作为现今华人界规模最大的盛

会，“百佳盛典”的影响力已扩展至所有英文国家与地区，它是全球华人的一次欢聚、一次契机。我们相信，

来自社会各界的鼎力支持、各大媒体的热情报道，势必将本次活动打造成举世瞩目，令全球华人引以为傲的年

度盛典。

相约2010，相约旧金山，一次多赢的盛会，一座欢聚的殿堂，契机不容错过！

百佳介绍 About Top100

百佳参赛费用

第七届“中餐百佳”设有哪些奖项？

2010年度的“中餐百佳”的奖项包括：

荣誉大奖：百佳全优名店

特设奖：中餐百强、最佳菜单创意奖、最佳网

站设计奖和中餐名厨名东主奖

单项奖：百佳特色菜奖、百佳外卖餐厅奖、百

佳自助餐厅奖、百佳都市名店奖、百佳健康菜奖、百

佳装潢氛围奖、百佳超值餐馆奖、百佳新秀奖

百佳为什么不是100家？

百佳全优奖是按得分高低排列名次，只有100

家。前十名是至高荣誉，其它单项奖及特设奖另计。

为什么设置那么多单项奖?

鼓励参与，从小做起，逐步提升。荣誉颁给懂

得珍惜的人身上，会形成动力，越做越好，生意也越

来越好。

我的餐馆已是老字号，还需要参选吗？

所谓“百尺竿头，更进一步”，老字号的中餐

馆更需要参选，名副其实地以实力夺下奖项，成为餐

饮业界后辈的榜样。此外，得奖后也将受到媒体的瞩

目及报道，给餐馆带来更多客源，何乐而不为呢？

我的餐馆刚开张不久，资历尚浅，参加

百佳有获奖的机会吗？

当然有。我们会对餐馆进行多方面的考评，无

论您是老店还是新秀，只要有所作为，都可参评。

本届中餐百佳活动不仅针对不同的餐馆类型提供专

门的奖项设置，还特别设置了“百佳新秀奖”给开

业两年以下的餐馆参加。有参加就有机会，只要您

对自己餐馆各方面很有信心，一定不要错过任何参

选的机会！

我的店规模不大，应该参加吗？

“山不在高，有仙则名”，店面规模虽然不

大，只要菜做得好、服务周到、卫生理想、价格合

理，一样可以参选。除了比赛，更重要的是对自身的

促进作用，以及增加 与同行切磋交流的机会！

我曾是百佳的获奖餐馆，今年我还需要

参加吗？

当然应该。获奖餐馆应该本着“精益求精”的

精神，再次竞选百佳。或许，您还可以选择不同的类

别参赛；您也可以再次参赛，力求在名次上有所进

步。通过参与百佳，必将使餐馆上下士气大振，并引

起当地食客的瞩目，带给餐馆与顾客更密切的互动。

包括以下服务内容：

1. 安排美食专家上门匿名试吃，并出具专业试吃报告，

作为参赛的重要评份依据。

2. 为餐馆生成供食客投票的网站，收录餐馆的菜单、

图片、特色介绍等资料，并提供顾客在线留言、评价

功能。

3. 将餐馆收录至 www.ChineseMenu.com 网站，并

提供在线点餐功能

4. 采 访 餐 馆 东 主， 并 将 采 访 新 闻 稿 公 布 在

ChineseMenu.com 网站

5. 百佳宣传礼品包

a. 户外海报 2张

b. 胸牌（20 个）

c. 点菜单一本

d. 宣称吊旗一组（每组 20 个）

e. 中餐百佳参赛指南

f. 样品包（含产品目录、挂历、广告笔、冰箱贴）

如果另加 $300，可另获如下个性化宣传品：

a. 个性化海报 2张

b. LED 灯 1个

c. 磁性车贴 1张

出 席 现 场 的 客 户 有 机 会 获 取 大 奖， 如：奔 驰

（Mercedes-Benz）、宝马（BMW）、度假机票、豪华

游轮游 BMW 汽车。众多大奖，惊喜不断。

组委会下设报名方式：

美国总部

电话：1-510-868-6165  1-888-727-8881 传真：1-888-727-1888

加拿大办公室

电话：1-416-900-2762  传真：1-888-727-1888

网上报名：top100.chinesemenu.com/register

或将报名表邮寄至：8407 Central Ave., Newark, CA 94560 

报名费用：$688 Top100Top100

Top100

Invitation Letter

We are honored to invite you to the 7th Top 100 Chinese 
Restaurant Awards. 

Top 100 is organized by Smart Business Services Inc. and 
through establishing selection criteria identi� es America’s most 
outstanding Chinese restaurants. 

This competition has served as a benchmark for the industry 
from its inception in 2004 and continues to gain clout each 
year. It has gained recognition from American consumers 
and restaurant owners who recognize its positive impact. 
Restaurants  par t ic ipat ing in  the competit ion wi l l  be 
comprehensively evaluated through mystery dining evaluations, 
voting, online reviews, past accolades, and voting by committee 
members which together will objectively and fairly award those 
restaurants that demonstrate excellence. At the same time this 
grand ceremony will function to help globalize the Chinese 
dining scene. This year’s competition will feature entrants not 
only from the United States but also from other English speaking 
countries with a burgeoning market for Chinese food including 
Canada, Australia, and England. 

The 7th Top 100 Chinese Restaurant Awards will be held in San 
Francisco, California in January of 2011. The award ceremony 
will be attended by important political figures, media, and 
entrepreneurs from all around the globe who together will 
gather under one roof to celebrate this glorious once a year 
restaurant industry event. 

Restaurants participating in the Top 100 Chinese Competition 
will improve their brand value, gain added market exposure, 
expand market influence, and maintain good word of mouth. 
It is a great driver for increasing sales revenue and enhancing 
relations with customers. We cordially invite you to participate 
in the 7th Top 100 competition and through infusing your e� ort 
help stimulate industry development across the world. 

Hope to See You There!

Event Introduction 

To promote the continued development of the Chinese restaurant industry and help foster Sino-Western business 
and cultural exchange, the 7th Top 100 Awards will be held in San Francisco in January 2011. This year’s Top 100 
Awards will be co organized by a number of trade and cultural organizations from around the world as well as hotel 
organizations that have worked together to organize this event in step with domestic and international media. 

The Chinese restaurant industry has spread to all corners of the globe as the world becomes ever more globalized. 
In order to create even more entrepreneurial opportunities and space for growth, the 7th Top 100 Awards will act 
as a platform for cultural and business exchange and through this, expand Chinese restaurant culture. Top 100 is a 
celebration of opportunity and is followed closely by Chinese both in the US and abroad. We believe the unwavering 
support we’ve received from media and their coverage will turn this event into a significant international event 
making Chinese around the world proud. Let’s come together in January 2011 for this can’t miss event!

Registration Fee 

百佳问与答 Top 100 FAQ



参赛报名回执 百佳回顾 Top 100 ReviewsLetters  from O�  cials

Letters from Gao Zhansheng,  Consul- 

General of the PRC in San Francisco,  

Wang Xinping, deputy Consul-General 

of the PRC in San Francisco and Shi 

Yong, deputy Consul-General of the PRC 

in New York.

中华人民共和国驻旧金山总领事高占

生，驻旧金山副总领事王新平，驻纽

约副总领事施泳贺信。

Dear Friends:

As the Chairwoman of the US-China Business Summit, it is with great pleasure that I welcome you to 
the Summit in January 3-5, 2010.  I extend warm wishes for a productive and enjoyable event.  

I salute the Summit organizer, Smart Business Services, Inc. and the Planning Committee for their 
efforts in creating such a conference.  I applaud the inclusion of the U.S. Department of Commerce 
Minority Business Development Agency (MBDA), the various Chambers of Commerce from across 
the states including China General Chamber of Commerce, China National Development and Reform 
Commission, the National Minority Supplier Development Council, and businesses from across the 
nations. 

I commend all the partners and organizations for making this Summit a reality, where men and 
women of all professions and social backgrounds will be provided with leadership, networking and 
learning opportunities.  I am confi dent all of the attendees will benefi t through their participation in the 
educational workshops and discussions led by individuals whom have achieved phenomenal success in 
various walks of life.  

For those not from Las Vegas, while you are here, please take full advantage of some of what southern 
Nevada has to offer.  From picturesque Red Rock Canyon and Lake Mead National Recreation Area to 
our many galleries, exhibits and famous entertainment and restaurants, there are wide ranging activities 
that will be sure to satisfy everyone.

Again, welcome to the US-China Business Summit.
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感动百佳Top100 Chinese Restaurant

致《中餐通讯》

尊敬的朋友们：

谨代表洛杉矶市，我很荣幸向所有参

与并出席“中餐百佳”颁奖盛典系列活动

的成员及来宾表示热烈的祝贺！

在表彰优异的同时，“中餐百佳”典礼

提供一个绝佳的机会，让我们可以通过美

食、文化、艺术及娱乐活动来认识中国精神。

洛杉矶市非常幸运地拥有繁荣的华裔社区。

我们欣赏并认同中国文化和历史，它们进

一步增强了洛杉矶市多元族裔、多元文化

的城市特徽。

在此，预祝“中餐百佳”盛典精彩落幕，

祝愿“中餐百佳”活动的未来更辉煌！

礼

Antonio R. Villaraigosa 市长

CALIFORNIA  LEGISLATURE

CERTIFICATE OF RECOGNITION
《中餐通讯》，

值此美国“中餐百佳”颁奖典礼的神圣时刻，我谨代表美国加州政府感谢你们对加州所做的一系列贡献。你们

为促进中餐美食在加州的发展起到了积极作用，而且起到了中餐排头兵的表率作用。衷心祝贺“中餐百佳”取得圆

满成功，并预祝你们未来更加辉煌。

加州议会第 49 区州议员：

Mr. Kong Yu

Smart Business Services, Inc.

47428 Fremont Blvd.

Fremont, CA 94538

Dear Mr. Kong Yu,

I am pleased to learn that the state of Nevada will be hosting the inaugural U.S.-China 

New Horizons Business Summit, scheduled to take place January 3-5, 2010. The summit 

will feature an unprecedented gathering of over 1,000 minority business owners and 

entrepreneurs from the Chinese-American communities across the U.S. and business 

delegations from China.

I applaud the Summit organizer, Smart Business Services, Inc., in leading efforts in 

fostering a platform between the U.S. and China business communities. Your efforts with 

the U.S.-China New Horizons Business Summit will help increase economic activity in 

Nevada and inspire small businesses across our country.

Again, welcome to the great state of Nevada and congratulations on the upcoming U.S.-

China New Horizons Business Summit. Best wishes for a successful event.

Best regards,

Brian K. Krolicki

Lieutenant Governor

Chair, Nevada Commission on Economic Development

Chair, Nevada Commission on Tourism

I salute the Summit organizer, Smart Business Services, Inc. and the Planning Committee for their 
efforts in creating such a conference.  I applaud the inclusion of the U.S. Department of Commerce 
Minority Business Development Agency (MBDA), the various Chambers of Commerce from across 
the states including China General Chamber of Commerce, China National Development and Reform 
Commission, the National Minority Supplier Development Council, and businesses from across the 

I commend all the partners and organizations for making this Summit a reality, where men and 
women of all professions and social backgrounds will be provided with leadership, networking and 
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Smart Business Services, Inc.
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Dear Mr. Kong Yu,

I am pleased to learn that the state of Nevada will be hosting the inaugural U.S.-China 

New Horizons Business Summit, scheduled to take place January 3-5, 2010. The summit 

will feature an unprecedented gathering of over 1,000 minority business owners and 

entrepreneurs from the Chinese-American communities across the U.S. and business 

delegations from China.

I applaud the Summit organizer, Smart Business Services, Inc., in leading efforts in 

fostering a platform between the U.S. and China business communities. Your efforts with 

the U.S.-China New Horizons Business Summit will help increase economic activity in 

Nevada and inspire small businesses across our country.

Again, welcome to the great state of Nevada and congratulations on the upcoming U.S.-

China New Horizons Business Summit. Best wishes for a successful event.

Brian K. Krolicki

Lieutenant Governor

Chair, Nevada Commission on Economic Development

Chair, Nevada Commission on Tourism

Best regards,

Letters from Brian K. Krolicki, Lt. Governor 

of Nevada,  Lorraine T. Hunt- Bono, former 

Lt. Governor of Nevada, Mayor Oscar 

B. Goodman, city of Las Vegas; Mayor 

Antonio R. Villaraigosa, city of Los Angeles, 

Mayor Michael R. Bloomberg, city of New 

York.

来自内华达州副州长Brian K. Krolicki，内

华达州前副州长Lorraine T. Hunt- Bono，

拉斯维加斯市长Oscar B. Goodman，洛

杉矶市长Antonio R. Villaraigosa，纽约市

长Michael R. Bloomberg的贺信。

尊敬的余孔秦先生：

欣闻2010全球华商名人峰会将于明年1月3日至5日在内华达州拉

斯维加斯举办，谨致祝贺！

华商名人峰会为中美两地华商提供了交流、促进的平台，峰会的

召开将进一步促进中美两国之间的经贸合作和友好关系，在全球金融

危机出现转机的背景下，此举更显意义非常。

谨此想华商名人峰会筹委会的辛勤工作表示感谢！祝本届华商名

人峰会取得圆满成功！

顺颂

商祺！

中国人民共和国旧金山总领事馆总领事    

二00九年九月十六日

欣闻2010全球华商名人峰会将于明年1月3日至5日在内华达州拉

华商名人峰会为中美两地华商提供了交流、促进的平台，峰会的

召开将进一步促进中美两国之间的经贸合作和友好关系，在全球金融

谨此想华商名人峰会筹委会的辛勤工作表示感谢！祝本届华商名

欣闻2010全球华商名人峰会将于明年1月3日至5日在内华达州拉

华商名人峰会为中美两地华商提供了交流、促进的平台，峰会的

召开将进一步促进中美两国之间的经贸合作和友好关系，在全球金融

谨此想华商名人峰会筹委会的辛勤工作表示感谢！祝本届华商名

General of the PRC in San Francisco,  

Wang Xinping, deputy Consul-General 

of the PRC in San Francisco and Shi 

Yong, deputy Consul-General of the PRC 

in New York.

中华人民共和国驻旧金山总领事高占

生，驻旧金山副总领事王新平，驻纽

约副总领事施泳贺信。

Distinguished guests, 
Ladies and gentlemen, It is my great pleasure to attend this awards ceremony. There are more than 40,000 Chinese 

restaurants in the US. We can imagine how hard it is to get into the top 100. So � rst of all, my 

congratulations to all of the winning restaurants!

Chinese cuisine has a long history and Chinese cookery has developed and matured over the 

centuries. Now Chinese cuisine is renowned around the world for its harmonious integration of 

diversi� ed colors, aromatic � avor, excellent taste and beautifully cut shape and serving pattern. 

But Chinese cuisine is more than that. Our ancestors had found out the strong connection 

between food and one’s health back in early times of China’s history. Good cuisine has the e� ect 

of prolonging life, sustaining the constitution and promoting energy. To eat for health has long 

been China’s tradition and is the eating habit in our daily life. We sometimes also apply food 

treatment to cure some kinds of illness. Therefore, a good Chinese chef is a master in making the 

food not only good to look, good to eat, but also good to health. 

Chinese cuisine is also a representative of Chinese culture. China’s long history and diversity 

in regions, climate, habitude, and so on enrich the historical and cultural content of Chinese 

cuisine. Many names of Chinese courses actually tell historical stories and cultural contents 

behind. So are the cooking methods. Ladies and gentlemen, when you are served with Chinese 

cuisine, you are served not only delicious food, but also an invitation to explore China’s culture. 

Chinese restaurants are windows, through which restaurant customers will see our culture. 

I hope all Chinese restaurants operators will help to introduce more Chinese Culture in their 

own ways to more foreign friends so as to promote their understanding, particularly American 

people’s understanding of China. I do think Chinese restaurants have a role to play in building 

up a bridge connecting China to the US, and the rest of the world. 

Again I am so delighted to be here today. And I sincerely wish everyone present here good 

health, and all Chinese restaurants successful business.

Thank you all.

Remarks at the 4th Annual Top 100 Restaurants

 in the USA Awards Ceremony 2007

发言人：施泳

中华人民共和国驻纽约副总领事

(Shi Yong, Vice Consul-General, Consulate General of the People’s Republic of China in New York)

6th
第六届

Jan. 5, 2010

Las Vegas

2011年1月第七届中餐百佳颁奖典礼将在旧金山隆重开幕

本届中餐百佳新增四大特设奖和一项荣誉奖，欢迎参评

中餐百强 中餐名厨名东主奖

最佳菜单创意 最佳网站设计奖

终身成就奖(现正接受提名)

三大盛事

全球中餐名店欢聚一堂 千家美国名店，加拿大、英国、澳大利亚中餐百佳，北京、上海、深圳、广州、香港、

台北两岸三地百佳名酒店、特色餐馆。

环球中餐协会平台(ChineseRestaurant.org) 邀请全球各国餐饮协会、餐饮媒体、餐饮院校、专家名人，提供协

会管理工具信息化平台。

众多大奖，惊喜不断 奔驰（Mercedes-Benz）、宝马（BMW）、度假机票、豪华游轮游……大奖你选哪种?

第七届中餐百佳颁奖典礼
The 7th Top 100 Chinese Restaurants Awards Competition① 基本信息（* 号为必填项） Contact Information (* indicates required � elds )  

餐馆名

Restaurant Name (English) * 
餐馆中文名

Restaurant Name (Chinese)* 
名(英文)

First Name*
姓（英文）

Last Name*
东主中文名

Owner's Name (Chinese) * 
所在国家

Country *
地址 
Address*

城市 City * 州 State*  
邮编

Zip Code *
营业电话

Phone * 
                           

其它电话 
Phone 2

传真 Fax

餐馆网站Website Address*（若参

选最佳网站设计奖必须填写此项）

(required � eld for Top Website Design 
candidates)

邮箱Email

开业年份Establishment Date  *
（例如: 1999 年）

营业时间Business Hours

② 您认为最适合参加的评选类别(单项奖和特别奖都只能报其中的一个奖项，“中餐百佳全优名店”将自动加入参赛。)

All applicants are automatically entered to compete for the Top 100 Chinese Restaurants (Overall Excellence) Award. Please nominate 
your restaurant ONCE from each additional category.

第七届中餐百佳评选将设中餐百佳全优名店荣誉大奖、八组单项优胜奖及四组特设奖。

The categories that candidates can compete for include Top 100 Chinese Restaurants (Overall Excellence)—the highest honor, � ve 
category awards and four special awards.

[荣誉大奖 Honorary Award]
□ Top 100 Chinese Restaurants (Overall Excellence) 百佳全优名店

综合得分最高的100家餐馆将获此奖。由候选餐厅在菜肴、服

务、装潢和就餐氛围、环境卫生与食品安全及价值等5项评分的

总分高低确定排名。

[特设奖 Special Awards]
□ Top 100 Brand Names in Chinese Restaurants 中餐百强

该奖项将根据候选餐馆的开业年份、座位数、分店数、营业额、

社区知名度以及所获奖项等方面评选出100名最具影响力、最富

盛名、经营状况良好的餐馆。

（*候选餐厅2009年营业额须达50万美金以上，且开业两年以上。）

□ Top Menu Design 最佳菜单创意奖

菜单是认识餐馆的窗口、宣传菜式的媒介、品味档次的象征、更

是增加利润的法宝。该奖项根据菜单实用性、文化性、可视性及

独特性进行评鉴。

□ Top Website Design 最佳网站设计奖

创意十足、方便实用的餐馆网站，不仅能让食客随时随地了解餐

馆信息，还能全面展示餐馆的特色与魅力。该奖项将评选出最具

创意、最受食客欢迎的餐馆网站。

□ Top Celebrity Chefs & Owners 中餐名厨名东主奖

该奖项旨在表彰为中餐事业做出卓越贡献的杰出行业精英。

（*候选餐厅须另索取“中餐名厨名东主候选信息表”填写报名信息。）

[单项奖 Category Awards]
□ Top 100 Signature Dish 百佳特色菜奖

特色菜是餐馆的制胜法宝。该奖项根据特色菜的外形、味

道、呈现方式和烹饪手法进行评鉴。（*候选餐厅须另外索

取“百佳特色菜候选信息表”填写报名信息。）

□ Top 100 Takeouts 百佳外卖餐厅奖

百佳外卖店主要从以下方面进行评选：菜式、价格、包装、

方便度、快捷度，以及准确度。

□ Top 100 Bu� et 百佳自助餐厅奖

根据菜肴种类、添加频率、布菲台清洁度、取用食物的便捷

度等对自助餐厅进行综合考评。

□ Top 100 Local Favorite 百佳都市名店奖

在这一奖项中，食客将评选出当地最受欢迎的餐馆。

□ Top 100 Healthy Menus 百佳健康菜奖

该奖项旨在表彰善于经营健康菜品的中餐馆。

□ Top 100 Best Decor 百佳装潢氛围奖

这个奖项主要考评餐馆在装潢方面，对家具、色调、灯光、

音乐和艺术品的得体运用，突显各餐馆自身独到的品味。

□ Top 100 Best Value 百佳超值餐馆奖

该奖项旨在表彰价格实惠、服务超值的餐厅。

□ Top 100 Rising Stars 百佳新秀奖

该奖将评选出本年度最具魅力的中餐馆新秀。

(*注：开业两年以上的餐馆不能报此项。)

Entry form 政界贺信


